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Volume (m?); 84.27 ' Gross Weight (kg): 21032.00
CCLLECTION ADDRESS _._um_._<m_~< ADDRESS
GSDB Code: 0097A 'GSDB Code: CJBNA
]
HENRY-FORD-STRASSE {VIA DEI CICLAMINI 4
SAARLOUIS ‘goccozo (BARI)
66740 Noomm
Germany d:m_z w% m@ ;
Leading i Order Container Folded/ Leaded
Location Number Type Unfolded Quantity
3C_FS.3L FO573547-HOSXVZ m&z?lﬂ 5033 F
1
)
j
—_
Driver g__ Receiver
Name: ] N :
T Mol ,WT,
Date: (7, OKT. 2024 \ Date:
Signature: Signature;

m_m_..\m uré: \\Ni.l .




i 16,17, @ 18 devono essers compllat| sotto la responsabllith del mittents. Le partl traceiate In grassetto devono essera compllate dal trasportatara.
Fa A

| numer dali'+ al 12 ed | numey
1-12y comptis et 16,17, 18 sont & remplir scus [a responsablité de I'expéditeur. Les parties encadrées de lignes grasses doivant &tre remplles par le frasporteur.

Esemplare per Il Trasportatore
Exsmplalre du Transporteur
G{opy for Carrier

1 Mittenta (rome, domicilio, paese)
Exbeditety (pom, adresse, pays) {

Sehder (name, ﬁ:d@jﬁﬁg?}:'ﬁﬁf E

LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE
LETTRE DE YOITURE INTERNACIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

BIE Gmbey N,

o 2% an fi
S ARl

Questo p ] P \ Ca transport est soumis 4 la
F’[ 6 nonostante tulte fe clausola Convention relatve gu contrat Conventlon on the Coniract for
% &3 fa@ g3 . conltrarie, dlla Convenzione del da transport International de tha Inter, Caminga of goods by
[ dH Trasp. Stradale marchandises par routa. road.

Dedtinatatio (norWW\ { S Trasportators (nome, domicilic, paese)
2 Degtinataire (norm, adresse, pays) L [ I J'I {[}‘l(l:‘ j‘f’ 16 “Transporteur {nom, adrasse, pé}ﬁa) )

Cansignes (name, address, country} ‘ Carrler (name, address, country}

NN

3 Ludgo di presa in consegna della merci 1
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Riserve ed osservaziont del coniera
Réserves ed observations du transporteur
o Carrer’s reservations and chservatlons
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11 oIt‘%cha |'eventuals denominazione corents la classs, [a cifra e, se dal caso la Isttera,

En cas machandises dangéreuses indlqua-T numera 11 outre la certification éventus!le a classs, Ie chifire et o cas écheant |a lattre.
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1 Istruzionl del mittente 1 Convenzion! particalari
Instrzctions de I'expaditeur Conventions particuliéres
Sender's Instructions Special agreement
1 Tipo di pagamento O Pagare par: Venditore Valuta Destinatario
Presentactions d'affranchasement 2 ‘To be paid by: Senders Cumrancy Consignea
Instructions as to payment camiage Frazzo te Trasporto;
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13 Instructions de I'expediteur
Sender’s instructions
Instructivnile expeditarului
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